  Роль фразеологизмов при изучении английского языка

Изучение английского языка широко распространено в нашей стране. На современном этапе развития общества стратегической целью обучения иностранным языкам является формирование и развитие языковой личности обучаемого, то есть главной задачей учителя иностранного языка является научить учащихся общаться на иностранном языке. Однако мы не можем достигнуть этой цели без обращения к изучению особенностей изучаемого языка, одной из которых являются фразеологизмы. 
В любом языке имеются выражения, в которых отдельные слова, образующие это выражение, теряют свой первоначальный смысл. Общий смысл такого выражения не складывается из значений отдельных слов. Для носителей языка такие выражения являются привычными, а для изучающих этот язык как иностранный, они являются непонятными и представляют трудность при освоении. Однако после освоения фразеологизмов мы начинаем говорить как англичане, мы понимаем их с полуслова, наша речевая готовность резко возрастает. Мы кратко и очень точно можем выразить свою мысль, будучи уверенными в правильности ее выражения. К сожалению, в настоящее время в школе не уделяется должного внимания  изучению фразеологизмов иностранного языка, хотя этот аспект является одной из составляющих коммуникативной компетенции обучаемых. 

Что такое фразеологизмы английского языка? Насколько нужны фразеологизмы английского языка, и если они нужны, - то, как освоить фразеологизмы английского языка? Как мы видим, вопросов, связанных с фразеологизмами английского языка довольно много, что ж, начнем по порядку. 
Фразеологизмы английского языка – это устойчивые выражения, имеющие самостоятельное значение, обычно не совпадающее с дословным переводом. Откуда же они взялись? Английский язык имеет тысячелетнюю историю. За это время в нем накопилось большое количество выражений, которые люди нашли удачными, меткими и красивыми. Так и возник особый слой языка – фразеология. С помощью фразеологизмов английского языка, требующих переосмысления, информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным, т.е. эстетическим аспектом.
Мир фразеологизмов современного английского языка велик и многообразен, большая часть фразеологизмов английского языка заимствована из художественной литературы и не только англоязычной. Есть ряд заимствований из литературы латинского, греческого, французского, испанского, итальянского и других языков. Этимологическая сторона изучения фразеологизмов во многом помогает понять культуру и быт народов, у которых заимствовано то или иное фразеологическое выражение. 
Фразеология английского языка охватывает практически все сферы жизни общества. Так существуют фразеологизмы об успехе и неудаче, природе, о страхе и испуге, о споре и о многом другом. Изучив фразеологию английского языка, мы можем узнать, что читают англичане и как в Англии относятся к книгам, как «спорить» по-английски, как англичане и американцы зарабатывают и тратят деньги. Схематически можно представить это следующим образом:
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Приведем несколько примеров из фразеологии английского языка. Для более точного понимания устойчивого выражения мы приведем его в иллюстративном предложении или ситуации.

· between a rock and a hard place (досл. «между утёсом и жестким местом»)

Если ваш друг сообщает Вам, что он оказался в ситуации: «between rock and a hard place», то это вовсе не значит, что он занялся альпинизмом и находится где-нибудь в труднопроходимом месте в горах, откуда его необходимо вызволить, вызвав специальную службу спасения. Просто Ваш друг оказался в сложной ситуации, но ему, несмотря ни на что, надо сделать выбор.

Например:
The boy was between a rock and a hard place; he had to go home and be whipped or stay in town all night and be picked up by the police.
Мальчик находился между двух огней – он должен был либо пойти домой и быть выпоротым, либо остаться в городе на всю ночь и быть пойманным полицией   
· it's an ill wind that blows no good (досл. «плох тот ветер, что не приносит добра»)

В этой фразе речь идет не о ветре, который может причинить некий вред, а о том, что не бывает безвыходных ситуаций, и что бы плохого не произошло, оно непременно принесет кому-нибудь пользу.

Например:
When Fred got hurt in the game John got a chance to play. It's an ill wind that blows nobody good.
Когда Фред получил травму во время игры, Джону представилась возможность сыграть (вместо него). Не бывает худа без добра.
· get cold feet (досл. «получить холодные ноги»)
Даже очень смелые и бесстрашные люди могут засомневаться в решительный момент и «get cold feet», то есть «получить холодные ноги», что обозначает «испугаться в последнюю минуту».

Например:
There was nothing to worry about before the concert, as I was well prepared. Nevertheless, I got cold feet right before my entrance. (Я совсем не боялся перед концертом, так как был хорошо подготовлен. Тем не менее, я испугался в последнюю минуту перед своим выходом на сцену).
· jump out of the skin (досл. «выпрыгнуть из кожи»)
Если Вы любитель устраивать розыгрыши для своих знакомых, которые могут их здорово напугать, не стоит делать этого со своими английскими приятелями, так как они рискуют «jump out of the skin», то есть «выпрыгнуть из кожи» от Ваших шуток. Но следует опасаться лишь за их психическое здоровье, так как значение этого выражения в английскои языке - «очень сильно испугаться», «быть в шоке от чего-либо».

Например:
I jumped out of my skin when I noticed a big snake creeping on the path. (Я жутко испугался, когда заметил большую змею, ползущую по тропинке).
· money for old rope (досл. «деньги за старую веревку»)
Если кто-либо из Ваших знакомых похвастался тем, что ему удалось выручить «money for old rope», то есть «деньги за старую веревку», не принимайте его слова буквально и не пытайтесь заработать тем же способом. Это выражение переводится как «деньги, заработанные без особых усилий».

Например:
Many people think top-models get money for old rope. (Многие полагают, модели зарабатывают деньги без особых усилий).
· Cock-and-bull story
Когда вы слышите « а cock-and-bull story», это совсем не значит, что ее сочинили курица и бык. Это выражение говорит о том, что какая-то история слишком неправдоподобна.

Например:
 It is a cock-and-bull story, I don’t believe a single word. (Все это курам на смех, я не верю ни единому слову) 

Как видно из приведенных выше примеров, перевод фразеологических единиц с английского языка на русский язык не такое уж простое дело. Перевод фразеологических единиц, особенно образных, представляет значительные трудности. Это объясняется тем, что многие из них являются яркими, эмоционально насы​щенными оборотами, принадлежащими к определенному речевому стилю и часто носящими ярко выраженный наци​ональный характер. При переводе устойчивых сочетаний слов следует также учитывать особенности контекста, в котором они употребляются. Для многих английских фра​зеологических единиц характерны многозначность и стили​стическая разноплановость, что осложняет их перевод на другие языки.
 
Фразеология — чрезвычайно сложное явление, изучение которого требует своего метода исследования, а также использования данных других наук — лексикологии, грамматики, стилистики, фонетики, истории языка, истории философии, логики и страноведения. Но, как известно, «без труда не выловишь и рыбку из пруда». Познакомившись с фразеологией изучаемого языка, вы не сможете расстаться с ней. А употребление фразеологических единиц делает нашу речь во многом схожей с речь носителей данного языка.
